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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranicnych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 26. oktobra 1973 bol v
Strasburgu prijaty Dohovor o prevoze tiel mrtvych osob. V mene Slovenskej republiky bol dohovor
podpisany bez vyhrady ratifikacie 19. januara 1996 v Strasburgu. Dohovor nadobudol platnost 11.
novembra 1975 na zaklade ¢lanku 11 ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost 20.
februara 1996 na zaklade ¢lanku 11 ods. 2.
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K oznameniu ¢. 11
2003 Z. z.

DOHOVOR O PREVOZE TIEL MRTVYCH OSOB
Séria europskych dohod ¢. 80 Clenské staty Rady Eurépy, signatari tohto dokumentu, uvazujuc,
Ze narasta potreba zjednodusit formality vztahujuce sa na medzinarodny prevoz tiel mitvych osoéb,
majuc na pamati, ze aj ked smrt spdsobila nakazliva choroba, prevoz tiel mitvych oséb nevytvara
zdravotné riziko za predpokladu, zZe su prijaté vhodné opatrenia, najmad s ohladom na
nepriepustnost rakvy, dohodli sa takto:

Clanok 1
1. Zmluvné strany medzi sebou uplatnia opatrenia tohto dohovoru.

2. Na tucely tohto dohovoru sa pod prevozom tiel mrtvych os6b rozumie medzinarodna preprava
ludskych pozostatkov zo statu odchodu do Statu uréenia. Stat odchodu je ten, v ktorom sa
prevoz zacal, v pripade exhumovanych pozostatkov je to ten stat, v ktorom sa uskutocnil
pohreb. Stat urcenia je ten, v ktorom sa ma po prevoze telo mitvej osoby pochovat alebo
spopolnit.

3. Tento dohovor sa nevztahuje na medzinarodnu prepravu popola.

Clanok 2

1. Opatrenia tohto dohovoru obsahuji maximalne poziadavky, ktoré mozno ustanovit v spojeni s
odoslanim tiel mftvych os6b z tzemia zmluvnej strany, ich prechodom cez tzemie zmluvnej
strany alebo ich prijatim na tizemi zmluvnej strany.

2. Zmluvné strany maju moznost poskytnut vacsie moznosti bud prostrednictvom bilateralnych
dohod, alebo rozhodnutiami na zaklade spoloc¢nej dohody vo zvlastnych pripadoch, najma v
pripadoch prevozu v prihrani¢nych oblastiach.

Na to, aby sa takéto dohody mohli pouzit v kazdom danom pripade, musi sa ziskat suhlas

vsetkych zainteresovanych Statov.

Clanok 3

1. Kazdé telo mritvej osoby musi pocas prepravy sprevadzat zvlastny dokument (pas pre mitvolu
-, laissez-passer for a corpse") vydany kompetentnym uradom Statu odchodu.

2. Pas pre mitvolu obsahuje aspon tie informacie, ktoré su uvedené vo vzore prilozenom k tomuto
dohovoru. Je vyhotoveny v iradnom jazyku alebo v jednom z tradnych jazykov statu, v ktorom
bol vydany, a v jednom z oficialnych jazykov Rady Eurépy.

Clanok 4

S vynimkou dokumentov vyzadovanych podla medzinarodnych konvencii a dohoéd vztahujucich
sa na dopravu vsSeobecne alebo v buducnosti prijatych konvencii alebo uprav o prevoze tiel
mftvych osob nebude ani Stat urcenia, ani tranzitny stat vyzadovat iné doklady okrem pasu pre
mitvolu.

Clanok 5

Pas pre mftvolu vydava kompetentny tirad uvedeny v ¢lanku 8 tohto dohovoru, ked sa uistil, ze

a) su splnené vsetky lekarske, zdravotné, administrativne a pravne poziadavky platné v State
odchodu tela mftvej osoby vzfahujuce sa na prevoz mitvol, a tam, kde je to potrebné, aj
poziadavky na pohreb a exhumaciu,

b) pozostatky st umiestnené v rakve, ktora splina poziadavky uvedené v ¢lankoch 6 a 7 tohto
dohovoru,

c) rakva obsahuje pozostatky osoby, ktorej meno je uvedené na priepustke, a taky osobny
majetok, ktory sa ma pochovat alebo spopolnit s telom mitvej osoby.
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Clanok 6

1. Rakva musi byt nepriepustna. Vnutro musi obsahovat absorpcény material. Ak to kompetentny
urad Statu odchodu povazuje za nevyhnutné, musi byt rakva vybavena cistiacim zariadenim na
vyrovnanie vnutorného a vonkajsieho tlaku. MozZe pozostavat

a) bud z vonkajSej drevenej rakvy so stenami najmenej 20 mm hrubymi a z dokladne
spajkovanej vnutornej rakvy zo zinku alebo z iného materialu, ktory je samorozpadajuci,

b) alebo z jednej drevenej rakvy, ktorej steny st najmenej 30 mm hrubé, oblozenej zinkovym
plechom alebo inym materialom, ktory je samorozpadajuci.

2. Ak pri¢inou smrti bola nakazliva choroba, telo sa zabali do ochranného plasta impregnovaného
antiseptickym roztokom.

3. Bez toho, aby to bolo na ukor odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku, sa rakva, ak sa ma prevazat letecky,
vybavi ¢istiacim zariadenim, alebo ak nie, musi zarucit taka odolnost, ktori kompetentny turad
Statu odchodu uzna za zodpovedajucu.

Clanok 7

Ak sa ma rakva prepravoval ako obycajna zasielka, zabali sa tak, aby nepripominala rakvu, a
oznadi sa tak, aby sa s nnou zaobchadzalo opatrne.

Clanok 8

Kazda zmluvna strana oznami generalnemu tajomnikovi Rady Europy urcenie kompetentného
uradu, na ktory sa vztahuje ¢lanok 3 ods. 1, ¢lanok 5 a ¢lanok 6 ods. 1 a 3 tohto dohovoru.

Clanok 9

Ak sa prevoz (mrftvol) tyka tretieho statu, ktory je zmluvnou stranou Berlinskeho dohovoru z 10.
februara 1937 o preprave mitvol, m6ze kazda zmluvna strana vyzadovat od inej zmluvnej strany
prijatie opatreni nevyhnutnych na splnenie zavazkov tretieho statu vyplyvajucich z Berlinskeho
dohovoru.

Clanok 10

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis clenskym Statom Rady Europy, ktoré sa mozu stat jeho
zmluvnymi stranami bud

a) podpisom bez vyhrady ratifikacie alebo prijatia,
b) podpisom s vyhradou ratifikacie alebo prijatia s naslednou ratifikaciou alebo prijatim.

2. Listiny o ratifikacii alebo prijati sa ulozia u generalneho tajomnika Rady Eur6py.

Clanok 11

1. Tento dohovor nadobudne platnost jeden mesiac odo dna, ked sa tri ¢lenské Staty Rady Eur6py
stanu zmluvnymi stranami dohovoru v sulade s ustanoveniami ¢lanku 10.

2. Ak ide o ktorykolvek ¢lensky Stat, ktory nasledne podpise dohovor bez vyhrady ratifikacie alebo
prijatia alebo ktory ho bude ratifikovat, alebo ho prijme, dohovor nadobudne platnost jeden
mesiac po datume takého podpisu alebo po datume ulozZenia listin o ratifikacii alebo o prijati.

Clanok 12

1. Po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru moéze Vybor ministrov Rady Eurépy vyzvat
ktorykolvek neclensky stat, aby sa k dohovoru pripojil.

2. Také pripojenie sa vykona ulozenim listiny o pristipeni u generalneho tajomnika Rady Eurépy
a stane sa ucinnym jeden mesiac po datume uloZenia listiny.
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Clanok 13

1. Kazda zmluvna strana moéze pri podpise alebo pri ulozeni svojich listin o ratifikacii, prijati alebo
pristapeni urcit tizemia, na ktorych bude tento dohovor platit.

2. Kazda zmluvna strana méze pri uloZeni svojich listin o ratifikacii, prijati alebo pristupeni alebo
kedykolvek neskor rozsirit prostrednictvom deklaracie adresovanej generalnemu tajomnikovi
Rady Eurépy tento dohovor na kazdé iné tizemie alebo tizemia urcené v deklaracii, za ktorych
medzinarodné vztahy je zodpovedna alebo v ktorych mene je opravnena davat zavazky.

3. Kazda deklaracia urobena v zmysle predchadzajiceho odseku sa moze vo vztahu ku
ktorémukolvek tizemiu uvedenému v takej deklaracii stiahnut v sulade s postupom uvedenym v
¢lanku 14 tohto dohovoru.

Clanok 14

1. Tento dohovor sa uzatvara na neurcita dobu.

2. Kazda zmluvna stana moze, ak sa jej to tyka, odstupit od tohto dohovoru formou oznamenia
adresovaného generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

3. Takto oznamené odstipenie nadobudne platnost Sest mesiacov od datumu dorucenia
oznamenia generalnemu tajomnikovi.
Clanok 15
Generalny tajomnik Rady Europy upovedomi cClenské Staty Rady Europy a kazdy stat, ktory
pristapil k tomuto dohovoru, o
a) kazdom podpise bez vyhrady ratifikacie alebo prijatia,
b) kazdom podpise s vyhradou ratifikacie alebo prijatia,
¢) ulozeni kazdej listiny o ratifikacii, prijati alebo pristupeni,
d) datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v stlade s jeho ¢lankom 11,
e) kazdej deklaracii prijatej podla ustanoveni clanku 13 ods. 2 a 3,
f) kazdom oznameni prijatom podla ¢lanku 14 a o datume, ked odstupenie nadobudne platnost,

g) kazdom oznameni, ktoré sa urobilo podla ¢lanku 8.

Dané v Strasburgu 26. oktobra 1973 v anglickom a vo franctuzskom jazyku, pricom obe znenia st
rovnocenné; jeden vytlacok z nich sa ulozi v archive Rady Eurépy. Generalny tajomnik Rady
Eurépy odovzda overené kopie kazdej zmluvnej strane alebo pristupujtcej strane.
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Priloha

PAS PRE MRTVOLU (LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE)

Tento pas sa vydava v sulade s Dohovorom o prevoze tiel mitvych oséb, najma s ¢lankami 3 a 5.1)

Tymto sa dava opravnenie na premiestnenie tela nebohého:

Priezvisko @ IENO . . . . . . L e
zomrel (datum) . ............ 2
voveku.......... rokov.

Uvedte pri¢inu smrti (ak je tomozné)?),®) . ... ... ...

Datum a miesto narodenia (ak je to mOZneé) . . . . . . . ... e

Telo samaprepravit . . . ............vo.... (spésob dopravy)
Zo (miesto odchodu)

CEZ v o it e (cesta)

do ... .. (miesto urcenia)

KedZe preprava tejto mfitvoly bola nalezite opravnena, vsetky urady Statov, cez ktorych uzemia sa ma mitvola
prepravovat, sa ziadaju, aby ju prepustili bez zdrzania alebo prekazok.

Vyhotovené v............ .. .. ... .. .. . .. dna

Podpis kompetentného tiradnika

Uradna peciatky kompetentného tiradu

') Text ¢lankov 3 a 5 dohovoru ma byt uvedeny na zadnej strane pasu pre mitvolu.

%) PriGina smrti ma byt uvedena v anglictine alebo vo francuzstine, alebo v ¢iselnom kode SZO podla medzinarodnej klasifikacie chorob.

%) Ak z dovodov profesionalneho tajomstva nie je pri¢ina smrti uvedena, musi byt potvrdenie udavajtice pri¢inu smrti v zapecatenej obalke
sprevadzajucej telo mitvej osoby pocas prepravy a musi byt predlozené kompetentnému uradu Statu uréenia. Zapecatena obalka nestica
vonkajsie oznacenie kvoli identifikacii sa bezpecne pripoji k pasu pre mitvolu.

V pase pre mitvolu ma byt vyznaéené, ¢i osoba zomrela prirodzenou smrtou a na chorobu, ktora nie je nakazliva. Ak tomu tak nie je,
musia sa vyznacit okolnosti timrtia alebo povaha nakazlivej choroby.
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K oznameniu €. 11/2003 Z. z.

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF CORPSES
European Treaty Series — No. 80

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that there is an increasing need to
simplify formalities relating to the international
transfer of corpses;

Bearing in mind that the transfer of corpses does not
create a risk to health even if death was due to
a communicable disease provided that appropriate
measures are taken, in particular with regard to the
imperviousness of the coffin,

Have agreed as follows:
Article 1

1. The Contracting Parties shall apply, as between
themselves, the provisions of this Agreement.

2. For the purpose of this Agreement, transfer of
corpses is understood to be the international transport
of human remains from the State of departure to the
State of destination; the State of departure is that in
which the transfer began; in the case of exhumed
remains, it is that in which burial had taken place; the
State of destination is that in which the corpse is to be
buried or cremated after the transport.

3. This Agreement shall not apply to the
international transport of ashes.

Article 2

1. The provisions of this Agreement embody the
maximum requirements which may be stipulated in
connection with the despatch of corpses from, their
transit through, or their admission to the territory of
a Contracting Party.

2. The Contracting Parties remain free to grant
greater facilities either by means of bilateral
agreements or by decisions arrived at by common
accord in special cases and in particular in the case of
transfer between frontier regions. For such
agreements or decisions to be applicable in any given
case, the consent of all the States involved must be
obtained.

For such agreements or decisions to be applicable
in any given case, the consent of all the States involved
must be obtained.

Article 3

1. Any corpse shall, during the transfer, be
accompanied by a special document (laissez-passer for

a corpse) issued by the competent authority of the
State of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the
information set out in the model annexed to the
present Agreement; it shall be made out in the official
language or one of the official languages of the State
in which it was issued and in one of the official
languages of the Council of Europe.

Article 4

With the exception of the documents required under
international conventions and agreements relating to
transport in general, or future conventions or
arrangements on the transfer of corpses, neither the
State of destination nor the transit State shall require
any documents other than the laissez-passer for
a corpse.

Article 5

The laissez-passer is issued by the competent
authority referred to in Article 8 of this Agreement,
after it has ascertained that:

a) all the medical, health, administrative and legal
requirements of the regulations in force in the State
of departure relating to the transfer of corpses and,
where appropriate, burial and exhumation have
been complied with;

b) the remains have been placed in a coffin which
complies with the requirements laid down in
Articles 6 and 7 of this Agreement;

¢) the coffin only contains the remains of the person
named in the laissez-passer and such personal
effects as are to be buried or cremated with the
corpse.

Article 6

1. The coffin must be impervious; the inside must
contain absorbent material. If the competent authority
of the State of departure consider it necessary the
coffin must be provided with a purifying device to
balance the internal and external pressures. It may
consist of:

i) either an outer coffin in wood with sides at least 20
mm thick and an inner coffin of zinc carefully
soldered or of any other material which is
self-destroying;

ii) or a single coffin in wood with sides at least 30 mm
thick lined with a sheet of zinc or of any other
material which is self-destroying.

11/2003 Z. z.
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2. If the cause of death is a contagious disease, the
body itself shall be wrapped in a shroud impregnated
with an antiseptic solution.

3. Without prejudice to the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this article the coffin, if it is to
be transferred by air, shall be provided with a purifying
device or, failing this, present such guarantees of
resistance as are recognised to be adequate by the
competent authority of the State of departure.

Article 7

If the coffin is to be transported like an ordinary
consignment, it shall be packaged so that it no longer
resembles a coffin, and it shall be indicated that it be
handled with care.

Article 8

Each Contracting Party shall communicate to the
Secretary General of the Council of Europe the
designation of the competent authority referred to in
Article 3, paragraph 1, Article 6, paragraphs 1 and 3
of this Agreement.

Article 9

If a transfer involves a third State which is a Party
to the Berlin Arrangement concerning the conveyance
of corpses of 10 February 1937, any Contracting State
to this Agreement may require another Contracting
State to take such measures as are necessary for the
former Contracting State to fulfil its obligations under
the Berlin Arrangement.

Article 10

1. This Agreement shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe, who may
become Parties to it either by:

a) signature without reservation in respect of
ratification or acceptance, or

b) signature with reservation in respect of ratification
or acceptance, followed by ratification or
acceptance.

2. Instruments of ratification or acceptance shall be
deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force one month
after the date on which three member States of the
Council shall have become Parties to the Agreement,
in accordance with the provisions of Article 10.

2.As regards any member State who shall
subsequently sign the Agreement without reservation

in respect of ratification or acceptance or who shall
ratify or accept it, the Agreement shall enter into force
one month after the date of such signature or after the
date of deposit of the instrument of ratification or
acceptance.

Article 12

1. After the entry into force of this Agreement, the
Committee of Ministers of the Council of Europe may
invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of Europe an
instrument of accession which shall take effect one
month after the date of its deposit.

Article 13

1. Any Contracting Party may, at the time of
signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, specify the
territory or territories to which this Agreement shall
apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession or
at any later date, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend
this Agreement to any other territory or territories
specified in the declaration and for whose
international relations it is responsible or on whose
behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 14 of
this Agreement.

Article 14

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Agreement by means of
a notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months
after the date of receipt by the Secretary General of
such notification.

Article 15

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council and any State
which has acceded to this Agreement of:

a) any signature without reservation in respect of
ratification or acceptance;

Strana 7
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b) any signature with reservation in respect of g) any communication made to him under Article 8.
ratification or acceptance;

c) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or accession;

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Agreement.

d) any date of entry into force of this Agreement, in Done at Strasbourg, this 26™ day of October 1973,
accordance with Article 11 thereof; in the English and French languages, both texts being
e) any declaration received in pursuance of the equally authoritative, in a single copy which shall
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 13; remain deposited in the archives of the Council of
f) any notification received in pursuance of the Europe. The Secretary General of the Council of
provisions of Article 14 and the date on which Europe shall transmit certified copies to each of the

denunciation takes effect; signatory and acceding States.
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Appendix

LAISSEZ-PASSER FOR A CORPSE

This laissez-passer is issued in accordance with the Agreement on the Transfer of Corpses, in particular Articles 3
and 5.

Authority is hereby given for the removal of the body of:

Name and first name of the deceased . . . . . .. ... . e e e

State cause of death (if possible)2and®. ... ............. ... ...

attheageof .................. years.

The bodyistobeconveyed . ... ....... ... ... . ... ...... (means of transport)
from........... ... . ... .. ... (place of departure)

via L. (route)

o J (destination)

The transport of this corpse having been duly authorised, all and sundry authorities of the States over whose
territory the corpse is to be conveyed are requested to let it pass without let or hindrance.

Signature of the competent authority

Official stamp of the competent authority

' The text of Articles 3 and 5 of the Agreement is to appear on the reverse side of the laissez-passer.

2 The cause of death should be stated in English or French or in the numerical WHO code of the international classification of diseases.

3 If cause of death is not stated for reasons of professional secrecy then a certificate indicating the cause of death should be placed in
a sealed envelope accompanying the corpse during transport and be presented to the competent authority in the State of destination. The
sealed envelope, which shall bear some external indication for identification purposes, shall be securely attached to the laissez-passer.
Alternatively, an indication should be made on the laissez-passer as to whether the person died of natural causes and of a non-contagious
disease. If this is not the case, the circumstances of the death or the nature of the contagious disease should be indicated.
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